
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 15 ust. 1 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r.
o umowach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 39,
poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824) Rada Mini-
strów Rzeczypospolitej Polskiej zatwierdzi∏a w dniu
5 stycznia 2004 r. Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Rzàdem Federacji Rosyjskiej o mi´-
dzynarodowych przewozach drogowych, podpisanà
w Warszawie dnia 30 sierpnia 1996 r., i Protokó∏
o wprowadzeniu zmian i uzupe∏nieƒ do Umowy mi´-

dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Fede-
racji Rosyjskiej o mi´dzynarodowych przewozach dro-
gowych oraz do Protoko∏u o jej stosowaniu, podpisa-
ny w Sankt Petersburgu dnia 11 wrzeÊnia 2003 r.

Zgodnie z artyku∏em 21 Umowy oraz postanowie-
niami Protoko∏u, Umowa i Protokó∏ wesz∏y w ˝ycie
w dniu 15 lutego 2004 r.

Minister Infrastruktury: K. Opawski
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 28 wrzeÊnia 2005 r.

w sprawie zatwierdzenia Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Federacji Rosyjskiej
o mi´dzynarodowych przewozach drogowych, podpisanej w Warszawie dnia 30 sierpnia 1996 r., 

i Protoko∏u o wprowadzeniu zmian i uzupe∏nieƒ do Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzàdem Federacji Rosyjskiej o mi´dzynarodowych przewozach drogowych oraz do Protoko∏u 

o jej stosowaniu, podpisanego w Sankt Petersburgu dnia 11 wrzeÊnia 2003 r.
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UMOWA

mi´dzy Ministrem Infrastruktury Rzeczypospolitej Polskiej a Agencjà Poczty i Telekomunikacji Uzbekistanu
o wspó∏pracy w dziedzinie poczty i telekomunikacji,

podpisana w Warszawie dnia 14 maja 2002 r.

UMOWA

mi´dzy Ministrem Infrastruktury 
Rzeczypospolitej Polskiej a Agencjà Poczty 

i Telekomunikacji Uzbekistanu o wspó∏pracy 
w dziedzinie poczty i telekomunikacji

Minister Infrastruktury Rzeczypospolitej Polskiej
i Agencja Poczty i Telekomunikacji Uzbekistanu, zwa-
ne dalej Umawiajàcymi si´ Stronami,

kierujàc si´ ch´cià rozwijania wspó∏pracy w dzie-
dzinie poczty i telekomunikacji pomi´dzy obydwoma
krajami,

dà˝àc do promowania wspó∏pracy ekonomicznej,
naukowej i technicznej w dziedzinie poczty i teleko-
munikacji, opartej na równoÊci i wzajemnych korzy-
Êciach,

uzgodnili, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Umawiajàce si´ Strony b´dà rozwijaç wzajemnà
wspó∏prac´ w dziedzinie poczty i telekomunikacji

AGREEMENT

between the Minister of Infrastructure of the
Republic of Poland and the Agency of Posts and

Telecommunications of Uzbekistan on co-operation
in the field of posts and telecommunications

Minister of Infrastructure of the Republic of Poland
and the Agency of Posts and Telecommunications of
Uzbekistan, hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

willing to develop the co-operation in the field of
posts and telecommunications between the two
countries,

aiming to promote economic, scientific and
technical co-operation based on equality and mutual
benefit,

have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop their co-
operative relations in the field of posts and
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zgodnie z obowiàzujàcymi przepisami Âwiatowego
Zwiàzku Pocztowego oraz Mi´dzynarodowego Zwiàz-
ku Telekomunikacyjnego, mi´dzynarodowych organi-
zacji, których Rzeczpospolita Polska i Republika Uzbe-
kistanu sà cz∏onkami, prawem paƒstwa ka˝dej Uma-
wiajàcej si´ Strony oraz postanowieniami niniejszej
umowy.

Artyku∏ 2

Podstawowymi celami wspó∏pracy mi´dzy Uma-
wiajàcymi si´ Stronami w dziedzinie poczty i teleko-
munikacji sà:

1) rozwijanie efektywnych i wysokiej jakoÊci us∏ug
pocztowych i telekomunikacyjnych;

2) promowanie sta∏ego rozwoju us∏ug pocztowych
i telekomunikacyjnych;

3) wymiana doÊwiadczeƒ ekonomicznych i technicz-
nych w dziedzinie poczty i telekomunikacji;

4) promowanie wdra˝ania nowych mi´dzynarodo-
wych us∏ug pocztowych i telekomunikacyjnych;

5) wymiana doÊwiadczeƒ z zakresu prowadzenia
dzia∏alnoÊci w ramach mi´dzynarodowych orga-
nizacji pocztowych i telekomunikacyjnych;

6) wspó∏praca naukowa i technologiczna w dziedzi-
nie poczty i telekomunikacji;

7) wspó∏praca w innych dziedzinach us∏ug poczto-
wych i telekomunikacyjnych.

Artyku∏ 3

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà czyniç starania na
rzecz rozwoju bezpoÊrednich kontaktów pomi´dzy
producentami, operatorami, dostawcami us∏ug i jed-
nostkami badawczo-rozwojowymi Rzeczypospolitej
Polskiej i Republiki Uzbekistanu, dzia∏ajàcymi w dzie-
dzinie poczty i telekomunikacji.

2. Wspó∏praca w dziedzinie poczty i telekomunika-
cji, okreÊlona szczegó∏owymi umowami, mo˝e byç
prowadzona, z zastrze˝eniem obowiàzujàcych przepi-
sów prawa paƒstwa ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron,
przez przedmioty, o których mowa w ust´pie 1, po-
przez:

1) wymian´ ekspertów;

2) tworzenie wspólnych przedsi´wzi´ç z udzia∏em ka-
pita∏u zagranicznego;

3) bezpoÊrednie konsultacje;

4) inne formy wspó∏pracy zgodne z interesami Uma-
wiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 4

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà wymieniaç infor-
macje dotyczàce dzia∏alnoÊci pocztowej i telekomuni-

telecommunications in compliance with the
regulations in force of the Universal Postal Union and
the International Telecommunication Union, the
international organisations of which the Republic of
Poland and the Republic of Uzbekistan are the
members, the domestic law of the State of each of the
Contracting Parties and the provisions of this
Agreement.

Article 2

The fundamental goals of the co-operation
between the Contracting Parties in the field of posts
and telecommunications shall be as follows:

1) Developing efficient and high quality postal and
telecommunications services;

2) Promoting the continuous development of postal
and telecommunications services;

3) Sharing economic and technical experience in the
field of posts and telecommunications;

4) Promoting the implementation of new inter-
national postal and telecommunications services;

5) Exchanging experience in conducting activities in
the post- and telecommunications-related inter-
national organisations;

6) Scientific and technological co-operation in the
field of posts and telecommunications;

7) Co-operation in the field of other postal and
telecommunications services.

Article 3

1. The Contracting Parties shall make efforts
towards the development of the direct contacts
between manufactures, operators, service providers
and research and development entities of the
Republic of Poland and the Republic of Uzbekistan in
field of posts and telecommunications.

2. Co-operation in the posts and telecommu-
nications areas, defined by separate agreements, may
be conducted by the entities stipulated in point 1
above, subject to the existing domestic law of the
State of each of the Contracting Parties, in the
following manner:

1) Exchange of experts;

2) Setting up of joint ventures with the participation
of foreign capital;

3) Direct consultation;

4) Other forms of co-operation in line with the
interest to the Contracting Parties.

Article 4

1. The Contracting Parties shall exchange
information pertaining to the posts and tele-
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kacyjnej, a w szczególnoÊci — odnoszàce si´ do regu-
lacji prawnych w dziedzinie poczty i telekomunikacji.

2. Budowa i eksploatacja sieci telekomunikacyj-
nych jak równie˝ realizacja wymiany pocztowej b´dà
odbywaç si´ na podstawie oddzielnych umów
o wspó∏pracy zawartych mi´dzy uprawnionymi pod-
miotami Umawiajàcych si´ Stron, zgodnie z przepisa-
mi prawa paƒstwa ka˝dej Umawiajàcej si´ Strony.

3. Stawki za us∏ugi pocztowe i telekomunikacyjne
b´dà ustalane zgodnie z obowiàzujàcymi postanowie-
niami Aktów Âwiatowego Zwiàzku Pocztowego oraz
zaleceniami Mi´dzynarodowego Zwiàzku Telekomuni-
kacyjnego.

4. Stawki za us∏ugi telekomunikacyjne oraz stawki
za us∏ugi pocztowe nieobj´te aktami, o których mowa
w ust. 3, okreÊlane b´dà w odr´bnych handlowych
umowach pomi´dzy odpowiednimi mi´dzynarodo-
wymi operatorami Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 5

Roboczymi j´zykami we wspó∏pracy Umawiajà-
cych si´ Stron b´dà j´zyk angielski i rosyjski.

Artyku∏ 6

Umowa niniejsza nie narusza praw i zobowiàzaƒ
Umawiajàcych si´ Stron wynikajàcych z innych mi´-
dzynarodowych porozumieƒ przyj´tych przez Uma-
wiajàce si´ Strony.

Artyku∏ 7

Wszelkie rozbie˝noÊci dotyczàce interpretacji i sto-
sowania niniejszej umowy b´dà rozstrzygane w dro-
dze bezpoÊrednich negocjacji i konsultacji przez obie
Umawiajàce si´ Strony.

Artyku∏ 8

Umawiajàce si´ Strony za obopólnà zgodà mogà
wnosiç zmiany i uzupe∏nienia do niniejszej umowy
w formie odr´bnych protoko∏ów stanowiàcych inte-
gralnà cz´Êç niniejszej umowy.

Artyku∏ 9

1. Umowa niniejsza podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron. Umowa
wejdzie w ˝ycie w dniu otrzymania noty póêniejszej,
stwierdzajàcej spe∏nienie wymogów prawa wewn´trz-
nego niezb´dnych dla jej wejÊcia w ˝ycie.

2. Umowa niniejsza zawarta jest na okres pi´ciu
lat. Ulega ona automatycznemu przed∏u˝eniu na dal-

communications activity and — in particular —
pertaining to regulations in the field of posts and
telecommunications.

2. The construction and operation of tele-
communication networks, as well as implementation
of postal exchange shall be based on separate co-
-operation contracts concluded by authorised entities
of the Contracting Parties, subject to the existing
domestic law of the State of each of the Contracting
Parties.

3. The tariffs of postal and telecommunications
services shall be set in compliance with the
provisions in force of the Acts of the Universal Postal
Union and recommendations of the International
Telecommunications Union.

4. The tariffs for telecommunications services as
well as tariffs for postal services which are not subject
to the provisions referred to in paragraph 3 shall be
defined by separate commercial agreements between
the respective international operators of the
Contracting Parties.

Article 5

The English and Russian languages shall be
working languages in the co-operation between the
Contracting Parties.

Article 6

This Agreement shall not present an obstacle to
the exercise of the rights  and execution of the
obligations of the Contracting Parties under
international agreements concluded by either of the
Contracting Parties.

Article 7

Any disputes related to interpretation and the
applying of this Agreement shall be settled through
direct negotiations and consultations between the
Contracting Parties.

Article 8

This Agreement may be amended and
supplemented by mutual consent of the Contracting
Parties through separate protocols being the integral
part of this Agreement.

Article 9

1. The Agreement shall be subject to approval in
accordance with the existing domestic law of the
State of each of the Contracting Parties. This
Agreement shall enter into force from the date of the
reception of the latter notification confirming the
compliance of the domestic law requirements
necessary for this Agreement.

2. This Agreement shall remain in force a period
of five years and shall automatically continue
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sze pi´cioletnie okresy, o ile ˝adna z Umawiajàcych
si´ Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na
szeÊç miesi´cy przed up∏ywem danego okresu.

Sporzàdzono w Warszawie dnia 14 maja 2002 r.
w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach polskim,
uzbeckim i angielskim, przy czym wszystkie teksty sà
jednakowo autentyczne; w razie rozbie˝noÊci przy ich
interpretacji tekst angielski uwa˝any b´dzie za roz-
strzygajàcy.

W imieniu
Minister Infrastruktury Agencji Poczty 

i Telekomunikacji
Rzeczypospolitej Polskiej Uzbekistanu

thereafter for subsequent periods of five years, unless
each of the Contracting Party denounces this
Agreement six months before the date of the
termination of such period.

Done at Warsaw on this 14 day of may 2002 in
duplicate, each in the Polish, Uzbek and English
languages, all texts being equally authentic; in case of
divergence of the interpretation of the provisions of
this Agreement, the English text shall prevail.

Minister of Infrastructure For the Agency of Posts
and Telecommunications

of the Republic of Poland of Uzbekistan
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 29 sierpnia 2005 r.

w sprawie zatwierdzenia Umowy mi´dzy Ministrem Infrastruktury Rzeczypospolitej Polskiej a
Agencjà Poczty i Telekomunikacji Uzbekistanu o wspó∏pracy w dziedzinie poczty i telekomunikacji,

sporzàdzonej w Warszawie dnia 14 maja 2002 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 15 ust. 1 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r.
o umowach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 39,
poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824) Rada Mini-
strów, Rzeczypospolitej Polskiej zatwierdzi∏a w dniu
9 wrzeÊnia 2002 r. Umow´ mi´dzy Ministrem Infra-
struktury Rzeczypospolitej Polskiej a Agencjà Poczty
i Telekomunikacji Uzbekistanu o wspó∏pracy w dzie-

dzinie poczty i telekomunikacji, sporzàdzonà w War-
szawie dnia 14 maja 2002 r.

Zgodnie z art. 9 umowy wesz∏a ona w ˝ycie w dniu
12 listopada 2002 r.

Minister Infrastruktury: K. Opawski
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POSTANOWIENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

z dnia 19 paêdziernika 2005 r.

o u˝yciu Polskiego Kontyngentu Wojskowego w misji pomocy Organizacji Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego
w Islamskiej Republice Pakistanu

Na podstawie art. 3 ust. 1 pkt 1 w zwiàzku z art. 5
ust. 1 ustawy z dnia 17 grudnia 1998 r. o zasadach u˝y-
cia lub pobytu Si∏ Zbrojnych Rzeczypospolitej Polskiej
poza granicami paƒstwa (Dz. U. Nr 162, poz. 1117 oraz
z 2004 r. Nr 210, poz. 2135), na wniosek Rady Mini-
strów, postanawiam, co nast´puje:

§ 1. W okresie od dnia 25 paêdziernika 2005 r. do
dnia 25 kwietnia 2006 r. zostanie u˝yty Polski Kontyn-
gent Wojskowy w misji pomocy Organizacji Traktatu
Pó∏nocnoatlantyckiego w Islamskiej Republice Paki-

stanu, zwany dalej „PKW”, o liczebnoÊci do 140 ˝o∏-
nierzy i pracowników wojska.

§ 2. PKW dzia∏a w misji pomocy prowadzonej
przez wydzielone si∏y Organizacji Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego.

§ 3. 1. PKW podporzàdkowany jest operacyjnie Do-
wódcy Si∏ Organizacji Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego
w Islamskiej Republice Pakistanu.


